
第一图书网, tushu007.com
<<丽影萍踪>>

图书基本信息

书名：<<丽影萍踪>>

13位ISBN编号：9787806572924

10位ISBN编号：7806572929

出版时间：2002-4

出版时间：译林出版社

作者：[美国] 迈克尔·坎宁安

译者：刘新民

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<丽影萍踪>>

内容概要

　　复杂而不凡之美　　(代译序)　　程　栎　　当1998年迈克尔·坎宁安(Michael Cunningham)的小
说《时时刻刻》(The Hours)出现在美国的书店时,许多评论家都大吃了一惊,谁也没有想到坎宁安这位
文坛的后起之秀竟然写了这样一本无论题材还是风格都有别于其以往作品的书。
然而,更出乎他们意料的是,这本书不仅取得了空前的商业成功,更获得了1999年度的普利策小说奖。
在2002年末,同名电影也被好莱坞搬上银幕,由影星梅丽尔·斯特里普、朱莉安娜·摩尔和妮科尔·基德
曼联袂主演,旋即获得了当年的金球奖,并获多项奥斯卡提名。
　　作家迈克尔·坎宁安生于1952年,因其1989年的处女作《末世之家》蜚声美国文坛,《时时刻刻》是
其第三本小说。
和他前两本作品不同的是,《时时刻刻》竟然是关于英国著名意识流小说作家弗吉尼亚·伍尔夫及其小
说代表作《达洛维夫人》(亦作《达洛维太太》)的一本实验性小说。
虽然伍尔夫夫人在现代文坛上的地位已经毋庸置疑,但其以杂乱无序的思维活动为线索的创作理念,即
使在今天看来,仍然十分难以理解,无论在国外,还是在中国,都无法为大多数读者所接受。
坎宁安身为一个美国作家,采用这样一个选题,无疑是个大胆的创新之举。
《时时刻刻》中共有三条主线,叙述了三个女人的一天:20世纪20年代,作家弗吉尼亚·伍尔夫正在伦敦
市郊的里士满休养,在治疗自己神经衰弱的同时开始构思创作其作品《达洛维夫人》,但对生活的恐慌
时刻伴随着敏感的她;20世纪50年代,布朗夫人,一个家庭主妇,怀孕在身,正在阅读《达洛维夫人》。
生活使其绝望,在没有从索然无味的生活中逃离后,试图自杀;20世纪末,克拉丽莎,一个中年女编辑,在为其
好友筹备举办一个晚会,却意外目睹了他的自杀。
从名字到经历种种的巧合使她和达洛维夫人有了丝丝缕缕的联系。
三个女人的一生看似彼此没有任何关系,却因为一本《达洛维夫人》而联系在一起,在全书的最后,作者
笔锋一转,让人发现布朗夫人正是自杀的理查德的母亲,两条主线逐渐并成了一条,逐渐映入人们眼帘的
是一部现代女性生存状态的文字交响曲。
　　分角色叙述可以说是坎宁安的特长,从《末世之家》起这种类似柯林斯的《白衣女人》中的叙事手
法就为他所采用。
但在《末世之家》中,作者仅仅是将故事分给了四个主人公,从各自的角度来推动故事发展,并吸引读者
参加思考。
总的来看,《末世之家》还是一种顺叙结构。
而在《时时刻刻》中,三个故事的描述者生活在不同的时代和地点,讲述着各自的故事。
其联系仅仅是伍尔夫的小说《达洛维夫人》,可以看出,坎宁安在发展自己独特的分角色叙述小说中又
进行了新的探索。
当然,仅仅拥有内在的联系,难免使小说显得支离破碎,有失完整性。
因此在小说的结尾,作者峰回路转,让布朗夫人和达洛维夫人两个部分变成了一条主线,使得小说取得了
形式和思想上的双重统一,这一点确实十分高明。
小说中作者提到了莱辛的《金色笔记》,我们也可以看出在本书的处理上,作者也从这本名著中得到了
不少的启迪。
《末世之家》中的结局是三个赤裸的男人站在早春冰冷的湖水中,使封闭的故事变得开放;而《时时刻
刻》的结局则让开放的故事回归于封闭。
一来一回,坎宁安小说的结局的确耐人寻味。
　　尽管《时时刻刻》和英国作家伍尔夫夫人息息相关,但作者对于现代美国人生存状态的关心依旧。
关于人们对于同性恋的态度和艾滋病这种世纪之症这两个主题在《时时刻刻》中依然被坎宁安继续探
讨着,尤其是达洛维夫人这个篇幅最重的部分。
在这个部分中,我们看到每个人物不是同性恋就是双性恋,他们都没有正常的性取向。
其中位于中心的克拉丽莎、理查德、路易斯(萨莉)和朱莉亚四个人的关系可以看作是《末世之家》中
乔纳森、博比、克莱尔和丽贝卡的一种再现和延续。
作者不仅对同性恋者给予了同情,而且还从心理学角度剖析了同性恋的心理起源。
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布朗夫人中对她年幼儿子里奇(即理查德)的描写使得读者可以理解理查德为什么会成为双性恋和作家
奠定了基础。
而同《末世之家》中的博比一样,正是美国社会草率的性关系、单亲家庭或缺少父母的关爱才使得越来
越多的人心理畸形,没有一个正确的爱情观。
而同性恋和“性解放”带来的艾滋病这个世纪之症也是其间接的产物。
和以往作品一样,作者对艾滋病始终是一种暗示或忌讳的写法,但相信每一个美国人都会明白文章中所
说的是什么,而作为中国的读者,倒是应该对这种手法加以注意。
至于笔者的用意,我不敢妄加揣测,但无论如何,这也形成了本书与众不同的风格之一。
　　除此之外,本书给我印象最为深刻的要数对于死亡的描写。
书中直接描写了伍尔夫和理查德的自杀,还有布朗夫人的未遂自杀,间接提到了理查德妹妹的死亡以及
基蒂的癌症。
另外还有小鸟的死和伍尔夫构思其小说人物的死。
如同福斯特的作品《最长的旅程》一般,死亡的阴影始终笼罩着书中的每一个人。
如果说《末世之家》中作者用一个象征意义的结局还给了读者几分希望的话,那么《时时刻刻》则是彻
底地让人感到死亡的不可避免。
小说所笼罩的死亡阴影让人感觉到了世纪末美国社会中的种种痼疾,然而同时作者又塑造了克拉丽莎这
样热爱生命,乐于助人的现代女性形象,给我们的心中注入了几分希望。
　　正如《洛杉矶时报》的书评所述:“(坎宁安)形成了一种充满了复杂而不凡之美的小说风格。
它是一个万花筒,包含了四个闪亮而彼此绝对不相似的部分——两个虚构角色的生活,一个真实的作家
和她的小说——合并、分离并镶嵌于不断变化着并富有启示性的图案之中。
”我想关于这本小说,还有许多东西值得我们去探讨研究,每个读者读了这本书之后,自然又会有自己的
一番体会。
　　在这里,我要对于此书的译名再谈谈自己的看法,原书名The Hours直译应为“那些小时”,原译《丽
影萍踪》虽然表达出了书的意境,但多少和书名原意有差距,而有些媒体译作《岁月如歌》或《时光》,
我想读过此书的读者都会认同这两个译名有些大了,因为毕竟只写了三个女人的一天。
至于《每时每刻》的译法,我想既然原书题目为复数,那么《时时刻刻》更为准确传神。
关于这个问题,还希望各位专家和广大读者批评赐教。
　　最后,我要感谢译林出版社为中国广大读者译介并发行了坎宁安的两本作品。
同时也要感谢《末世之家》的译者韦清琦和本书译者刘新民两位给我们带来的生动传神的译文。
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媒体关注与评论

　　再 版 附 记　　迈克尔·坎宁安的小说The Hours的中译本我社已于2002年春出版,译名《丽影萍踪
》。
2002年,根据此书改编而成的同名电影获当年金球奖。
我社特邀北京的程栎先生对此书作了全面细致的校订,增补注释约40条,并撰代译序一篇。
此际,将该书易名为《时时刻刻》再版,希望能带给读者一次更完美的阅读享受。
　　编　者
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编辑推荐

　　本书是纽约时报的排行榜畅销小说，作者迈可·康宁汉曾得过普利策文学奖。
根据本书改编的同名电影轰动全美，获第60届金球奖、第75届奥斯卡9项提名，由妮科尔·基德曼 茱
丽安·摩尔 梅丽尔·斯特里普倾情演绎。
　　《时时刻刻》的闪光点就在于，它的那些主题－争取人际联系，自我表达的困难，探寻人生的意
义等等－都与三个女主角不固定的性取向紧密相关。
　　－《倡导者》　　这部影片的性趋向确实很不固定，但它不是同性恋电影。
我认为这部电影主要讲人们如何处理与性有关的问题，其中有些没有解决，有些用其他方式表达了。
从根本上看，它是讲述几个决定结束自己生命的人的故事。
　　－斯哥特·鲁丁《时时刻刻》制片人
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